Taja Vecer Pomak Bulgarian

// Taja vecer, mila le majko, hi¢ ne sim vesela, //
// Ah, majko, stara le majko, hi¢ ne sim vesela, //

// Ce go libe, stara le majko, libe tuka nema, //
// Ah, majko, stara le majko, nema go da dojde. //

// To si e otislo, le majko, mnogo na daleko, //
// Ah, majko, stara le majko, pari da speceli, //

// Pari da speceli, le majko, ruba da mi kupi, //
// Ah, majko, stara le majko, ruba da mi kupi, //

// Ruba da mi kupi, le majko, mene da si vzeme, //
// Ah, majko, stara le majko, mene da si vzeme, //

//Mene da si vzeme, le majko, po dvor da mu Setam, //
//Ah, majko, stara le majko, po dvor da mu Setam. //

// Tas Beuep, muna ne maiiko, xu4 He Cbm Becena, // // Napwu pa cneyenu, ne maiiko, pyba aa Mu kynu, //

/1 Ax, maiiko, cTapa ne mMaiko, x4 He cbm Becena, // // Ax, maliiko, cTapa ne maiiko, pyba aa mu Kynu, //

// Ye ro nnbe, ctapa ne maiiko, nmbe Tyka Hema, // // Pyba na Mu Kynu, ne maitko, MeHe aa cu B3eme, //

// Ax, maiiko, cTapa nie Maiiko, Hema ro aa aoviae. // // Ax, maiiko, cTapa e Maiiko, MeHe Aa cu B3eme, //

// To cn e oTUWNO, Ne Maiiko, MHOTO Ha aaneko, // //MeHe pa cu B3eme, ne Maliko, No ABOP Aa My WweTam,//

// Ax, maiiko, cTapa sie maiiko, napu Aa cnedenn, // // Ax, maiiko, cTapa fie Maiiko, No ABOp Aa My WeTam. /
Tonight, dear mother, | am not happy at all, To earn money, old mother, to buy my trousseau,

] Oh mother, old mother, to buy my trousseau,
Because my love, old mother, is not here,

Oh mother, old mother, and he is not coming. To buy my trousseau, old mother, to marry me,

Oh mother, old mother, to marry me,
He went away, old mother, very far away,

Oh mother, old mother, to earn money, To marry me, so that | may stroll around his courtyard,
Oh mother, old mother, to stroll around his courtyard.
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Tri Godini Stanalja

Tri godini stanalja ot koga te zaljubih
//Bre devojce malecko, curno oko jubavo //

Dojdi, dojdi, libe le, sama sedam v*gradina
//lice rosa mi rosi, nema koj da go ljubi//

Cveteto mi uvehna, ludo mlado, po tebe
//kitka da ti naberam, kitka curven trendafil//

Dojdi, dojdi, libe le, sama sedam v*gradina
//Srceto mi izgore, ludo mlado, po tebe//

Tpu rogyHM CTaHAIIA OT KOTa TE 3AJIFO0MX
bpe fieBoiye Majieyko UbPHO OKO 100aBO

Hovinu ovau nuoe Jie caMma cefjaM B TpajiiHa
JInue poca M1 pocu Hema KoM fia TO JTIFOOn

[IBeTeTO MU yBEXHA JIYJIO MJIAJIo MO TeOe
KwnTka na Te HabepaM KATKa IbPBEH TpeHaadui

Hovinu orau nuoe Jie caMma cefjaM B TpajiiHa
CbpueTo MU U3rope Jyj1o MJ1ajio o tede

It’s been three years since I fell in love with you
Oh young girl with the beautiful dark eyes

Come here, love, alone I sit in the garden
My face is covered in dew, but there is no one to kiss it

My flower is withering (from longing) for you
I pick a bouquet of red roses for you

Come here, love, alone I sit in the garden
My heart burns for you, young man

From Pirin Region, Bulgaria.Words transcribed by Rumen Shopov
Translation by Rachel MacFarlane



TRI MI SE MOMI SKARALI
from the village of Razdol - West Pirin , Bulgaria

Tri mi se momi skarali, more, skara- Tpu MU Ce MOMH CKapas, Mope, cKapa -
skarali, more, skarali CKapa/ii, Mope, CKapaiu

Za edna luda delija, more, deli- 3a eAHa JIyAa Ae/usi, MOPE, JE/H -
delija, luda karlija. Jle/usl, Jyia KapJius

Purvata bila glirkina, more, gtrki- [TbpBaTa 6u/a rbpKMHA, MOPE, IbPKHU -
gurkina, more, gurkina. 'bPKHHA, MOpE I'bpKUHA

Vtorata bila vlaina, more, vlai- Bropara 6usia B/avHa, Mope BJIau -
vlaina, more, vlaina. BJlavHa, Mope, BlauHa

Tretata bila biilgarka, more, biilga- Tperara Gusa Gbirapka, Mope, 6bJra-
billgarka, more, biilgarka. Obarapka, Mope, Gbarapka

Three girls were arguing with each other
About a wild young man

The first was Greek

The second was Vlach

The third was Bulgarian

Learned from lliana BoZanova
Presented by Michele Simon 2021



